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2. Das Gesetz — The Law

(Arnold Schénberg) (D. Millar Craig and Adolph Weiss)
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3. Ausdrucksweise — Means of Expression

(Arnold Schonberg) (D:Millar Craig and AdolphWeiss)
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4.Glick — Happiness

(Arnold Schénberg) (D. Millar Craig and Adolph Weiss)

Arnold Schonberg, op. 35 Nr 4
Nicht langsam (d = 108)
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5. Landsknechte — Yeomen

(Arnold Schonberg) (D. Millar Craig and Adolph Weiss)

Arnold Schionberg, op 35 Nr 5

Langsames Marschtempo (d- 69)
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je - dem Au- gen-bhck, in je-dem Au-gen - blick,
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es geht wei-ter. Tum - pu-rum - pu - ru.
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hit: tle grass, nor good prass, it - tle grass, nor
31
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hopp hopp hopp hopp, hopp hopp. We - nig Gras, kein gu - tes,
Lit - tle grass, nor good grass,
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hopp hopp,

We - nig Gras,
Lit - tle
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kein gu- tes,

grass, nor good grass,
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gu- tes. Hopp hopp, hopp
good grass.
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kein gu- tes,
nor good grass,
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hopp,
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hopp hopp hopp hopp hopp, tu tu- ru,

tapp tapp tapp, tapp tapp, tapp- Herr'.hch, herr.hch. hier
Glo-rious, glo-rious! here
85 ————— —
/—-——_\
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Herr- hich
Glo- rious
molto cantabile
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bin ich al-____ lein_! Herrlichherr- lich: der  be-ste
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tu - ru. Herr-lich,herrlich! Hier
Glo- rious, glo-rious! Here

Platz!Kein an-drer fin-det her _. Tum pu-ru, tum - pu-ru,
pgzée, that no one else can find_

=
O 1 * ¥
¥ I
Der be - - ste Platz___
A splen - - did place
= LE' — EL §E l[ s'
Der be-ste Platz!Kein an-drer fin - det her, kein an- drer,
4 splen-did  place, that no one else can find, that no one,
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!
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bin  ich al- lein_! Der be - ste PlatzfKein an-drer fin-det
am 1 a- lone_! 4 splen-did place, that no one else can
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tum - pu-ru, tum - pu ru, tum - purum- purum- pu-

40
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kein an-drer,tum - pu-ru, fin-det - her.
that no one else can find.
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Kein an-drer fin - det her
find That no one else  can find
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R i
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i an - drer fin-det her,
That no  one else can - find
. Langsamer
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1 - —a ] 7
Tu- rum - pu - rum. Ei - ne
‘“Here’s a
_R M VP dolce
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' Frr
Tu-rum  pu.ru, tu - ru. Ei - ne
“Here’'s a
44 - - molto calando
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Pu, Pu - - ru. Ver- tragt euch!
No wrang - ling!
< - dolcissimo
pPP=F N e PP
Al H'F g S 1 o 1
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[ F Y T L 1 "' T T
dolce  Pu, pu - - ru. Ver-tragt euch!
No wrang- ling!
molto calando
44 /._—\3 3 A5 3 dolcissimo
— e ———— | 1 bpp
3 [ P
T  P———— L | S—— | e —— T
fet- te Wei- de fiir al- le. Ver -
Jer- tle pas- ture for us all. No
3 2 dolcissimo
TR s e Y ! - P L S 2
- Iijr“‘ﬂ— : — —— . S—
—~—— — _ r HV ﬂr\_,'
fet-——— te Wei- de fiir al- le. Ver -
Ser- tile pas- ture for wus all. No
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prp F_—_-éa b i J} J)
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pum  pu ru, pum, pum,
=T = A
8y I [V § T |
L 4 } - LI 1/
1 =% =—F
ge - nug fiur' je - den'Pum - pu - ru,
There s e - nough  for each one!”

47 accel.und cresc.
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Y e —— 4——F

Pum pu  -| ru. Es ist ge-nug  fiir je-den!
There is e-nough  for each one!”

—

tragt euch!
wrang - ling!

e . = \
Tt : T 2
'!V q \’ 5 129 ﬁ fp
tragt euch! Pum pu ru, pum - pu-ru, pum,
wrang . ling!
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pum pum pum pum

49 J.
‘I"'f é + }l gi hg,ij'hv
pum pum pum pum 'pnm._ pum.

pum pum pum pum
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AR VIP. NN BRSNS
& /O E & o Ul o/ N ]

1 = 4{7 1 =
Pum - pu-ru, pum - pum
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pum,  pum, pum pum pum pum pum pum pum pun pum pum pum pum.
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‘Wei-ber sind mein!
wo- men are mine!
f E !

| h.l . 3 L
—_:}—‘—bﬂ L 1 T 1
g

Weg! Die Wei-ber sind mein!
“off’ the wo-men are  mine!

T - N o B

‘Weg! Die Wei-ber sind mein!
“Off! the wo .- men are  mine!

N9
-
H

L

- —T D
4%
. . - ) I
Die Wei-ber sind mein_____! We;!
the wo - men are  mine. — “off!
Die Wei bersind mein ! Lauf!

52 The wo- men are mine.
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!
..‘.;’:M.lebé ;h 7
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53 l Hence!
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2 be- be

yi b e 1 T
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¢ N e el
Die Wei-ber sind | mein! Lauf__ .
the wo-men are | mine! Hence! 1
ich spie - Be dich auf___|
— —3 1 I'll soon run you through!
A 1 >
i 1 { 1 - - 7 .I. 14 i Tl
D) r NS, — o
Lauf, o - der ich spie-Be dich auf, ich spie - fe dich
Hence! or I will soon run  you throwgh! I'it  soom run you
Lauf, o - der ich spie-le dich auf, ich spie - Be dich auf
Hence! cer I will soon_run_you through!I'll soon run you through!
52 g e oy
g T
5 H e
1 ble T L & f 4 1 4 ha | 1 1
174 L' 1 | v ¥ L r. z M 1=
' L 3 )
Lauf, 0 - der ich spie-fle dich auf| ich spie - Be dich
Hence! or I wili soon run you through! Il soon run ‘you
ich spie - Be dich auf____
—3 1 il soon run you through!
n _p— || pr—— A
Q A I 1 | ™ ) — | ]’
i
- ; Z a7 E f !'E
Lauf, o - der ich spie-fle dich auf] ich spie - Be dich
Hence! or I will soon run you through! Dl shon ruR you
B 4B |
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Ich spie-fBe dich auf. ! La'ngsa'mer
Ll soon run you through /
54 ] - #\ .,0;>
i . 2 55 g
pE————— ——
| & 1 1
3
! Ich spie - Be dich auf | Stirb___
— 'l soon run you through | ___/ Die
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Lauf! Stirb__
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So L, hier bin ich Herr___! Fiir die
there__| _, now am 1 Lord ! For the
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So , hier bin ich Herr____! Fir die
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Jun-___gen ist ge | sorgt y fiirdie | Jun - gen ist ge-
have | cared > Jor the offf - spring we have
—— ‘bﬁ b Jﬁg ﬁJ oy I#!
e eSS
T T -
Jun-____gen ist ge - sorgt R fiir die Jun- gen ist ge-
off-—_springwe have cared , Sor the aff - spring we have
a3 64
3 ) hd
Py Ty TR =
T ——— = i ~+
gen ist ge -l[sorgt, pum-pu-ru, fur_ die | Jun-gen ist ge-
- springwe  have cared, SJor__  the off - spring we have
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Jun- gen ist  ge -sorgt, pum - pu-ru, fir . die Jun - gen ist ge-
off—springwe  have cared, - Jor. the off - spring we have
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Sehr breit

65 P .
ab A Lf 66 87
v | 4 | & * ) <

sorgt. Ach was, Jun - ge! Pum - pu-rum-pu-rum___|

cared. Oh Hell off - spring!

P . —

] 7 = i V” ' e
sorgt. Achwas, Jun - ge! Pum - pu-rum-pu-rum___
cared. Oh Hell, off - spring’

o6 Sehr brelt
65 S =
. TR s LR o
' I
sorgt. Ach was, Jum-__| ge! Man lebt
cared. Oh Hell, off-— | spring! Live now
/ ‘\
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— v P 208 4 ) 4 = N .40
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sorgt.. Achwas, Jun- ge! Man lebt

cared. Oh Hell, off- spring! Live now _
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_ Jjetzt e- ben!

, this mo- ment!
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— jetzt e- ben!

, this mo - menz!
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allmadhlich rascher werdend

73 JP

74
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es riecht nach | Blut?
it smells of |blood?

od

Y/ A N S
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'tu-t.u-i'u tu-tu-ru  tu-tu-ru t.u-t'u-

)
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—y 2t smells of blood?
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Nach un - - serm Blut und Fleisch.
of our own blood and Slesh.

i =
T s = = = s = 0 = s = =

ru tu-tu-ru tu-tu-ru tu-tu-ru tutu - ru  tutu-ru tu-tu-ru tu-tu-ru tu-tu.

Y I e
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of our own blood and flesh.
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Al-sodort - hin gehts? Werdenwir] _ jetzt schon ge - schlach-__
So,that is the way? Are we so. soon to. be slaugh-____
pp
= . . S—— 4
Al-____ so dorthingehts?Wer - den wir jetzt schon ge-schlach-.
So,______ thatis._ the way? Are we so soon fto be siaugh-
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Al- - - so dort | hin gehts_? Werdenwir jetzt
So, . that is | = the way ____? Are we so soon
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Al- - - 80 dort_______ hin gehts_? ‘Wer-__den wir
So, that is________ ‘the way___? Are __ we 8o
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Etwas langsamer als das I. Tempo 41

9= tapp tapp,
 T— rp

0
8 . v
= i%
1 17 (v} \f
4 7 &

Tu - tu-ru,

od

Tapp | tapp tapp tapp tapp.
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h s ), hal r 3 J. | AR
- 4
|-

Etwas langsamer ais das I. Tempo

>
0
= Be r—7
= £
schon geschlach - - tet? Pu - - rum, pu-
to be slaugh tered?

Man soll -te flie-hen;
One ought to take flight;

Pp —
: = 3 a.k ot 44! T =
AL--""'-;’ - R q“.
S vrpf
schon ge-schlachtet? Man
soon to be slaugh-tered? One
tapp tapp, langsamer werdend
81} 82 __7 — _j
\% . ; - ? 1 T ’ lr _l T I
tapp tapp, tapp tapp,| pum - pu-ru, pum - pu-rum, pu-
o ] | |
et == S

pum  pu-rum. Man soll-te flie-hen, flie-hen!

One ought to take flight,take flight’
langsamer werdend

man soll -te flie-hen man{ soll-te flie-hen man soll - te
oneought to take flig'ﬁt , one | ought to take fi h’g};t. ought  to  take

Njxhat
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pu-rum, pu-rum, pum, pum.
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How can that help u8?
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pum. Waskonnt es | niitzen? Tu - - rum pu-ru,
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Tum pu - ru,
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Pum -
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90
tu - tu-ru
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tum pu - ru
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- rum
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6. Verbundenheit — Obligation

(Arnold Schénberg) (D. Millar Craig and Adolph Weiss)

Arnold Schénberg, op 35 Nr 6

. i
Nicht zu langsam (é=108 -112)
l ) 1 1i ::——:@;? jg
—— —+ + '
Sei ge- -seg - net !
Tenor Bless-ings on thee | J
2 — 1}
2 EE=I=" =zt — ]
Sei ge - -seg -net__| !
Bless-ings on thee W\ J___/
[ ]
Psehr zart, ruﬁig und ausdricl isvoll '
2 be -
1 A 4 i1 »—» @
! ! I T I A 1 ! i 4 e ! 1
Man hilft zur | Welt dir man gribt ein
BagB Thy birth with | care ig a grave is
rp ;
- > } — J—
? S ===
Sei ge seg- net !
Bless-ing's on thee. !
—7 8 9 ~
D B - #o o
1 ? N )4 = - )
—F T — —+ =+
¢ =
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